msiJauwunoand “in” 10urLoaMnan

QUNFM SUNseUNs” lle: asaud uiars?
anndmmsivamuiovnnuiiaing AruFialmacis
UMaNeNadsssUmAcs

UNANED
Wamywun “in” Lilaudadh “lu” wuely azlsfadadedayitnula

v
e

Faadileds unaaAdaildnmnaismaudaywumaii “in” Wumhedvdn
el nsianuduiusaslasaeynumasunaismaulanissunssu
wiinsfiguladenlfiiiesnmnanuohiiiestuszrinemndumatazdmems
Tuwilaseasin anuvang wazaNaNNTMEN loamsienzilaseaaywun
Faganan hansalU3rssashuyunasmnumsmaniusnu ndeuunnads
msuladeisms3sudeszuiaduatiufewiiensgss Toni Morrison (384
The Bluest Eye wazunuta “anendihaaih” Tasqmane wouileu wamsided
Timuhgulaiivinlinmenaaywumialegldlasawuuidennuiuduatiugs
fedaeaz 76 ualumenaunuguiaidandianaaanuvanemenaIsnmsulansee
wigeSaeas 47 lagdtadedhandalanaaynuma ansusnammaans
wazdnuazansduniiiiunudeulsiamniiang

Mden ; ywunid, nadsmsuda, nsudauwaiiens, lheinsalusisse,

14

Jd (a
M eansuszIu

Susiuatiu 21 ngumean 2564 unlumugnsenand 13 woalMeu 2564 ABUSUMIANNW 22 woAlnew 2564 |
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Translating Prepositional Phrases with

the Morpheme “In”

Nuttika Janin' and Suriyan Panlay”
"“English and Thai Translation, Facutty of Liberal Arts

"“Thammasat University, Thailand

Abstract

What needs to be taken into account, as a translator, when the preposition
“in” does not always yield “nai” in its Thai translation? This research article examines
strategies utilized in translating prepositional phrases that contain the morpheme “in”
in a literary text. It also explores the relationship between prepositional phrases and
literary translation, and the equivalence between the source and target texts in terms
of structures, meanings, and linguistic styles. Transformational rules, cognitive
linguistics, as well as contrastive analysis, are used as key theoretical grounding to
analyze translation strategies employed by Jutamas Anyan in her translation of Toni
Morrison’s The Bluest Eye. While 76% of the Thai translation maintain the same
prepositional phrase structure as that of the source text, as the results suggest, only
479% adopt literal translation strategies. The key contributing factors are prepositional

phrase structures, linguistic factors, and the nature of a literary text.

Keywords; prepositional phrase, translation strategies, translating literature,

transformational rules, cognitive linguistics
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Unu

Aynunidumndenuvanegdanles (inherent meaning) AUANNWINE
v o ) o oo P! 1 =l
dmdy 1 vasssleanaziumnianualumsunnggs nandaludszleamm
sanguilaigudau 100 Uszlamazwumymuninndelszana 300 @ (French,
1972, p. 33) Mynuniuiussdlsznauninluszuulassaeanadguaziu

o

<)

Usziduiminudamsienadhlasghagaas VTyQﬁvaimmnﬁwqwuwﬁuﬁtﬂuﬁwuau
nnuastilanavaualumsdnunliiany siudeamnsodnwlaludedn
m‘sﬁnwﬁﬁ'ﬂﬂ%gqﬁytﬁaﬂﬁmenLawwmmﬂaqwumﬁﬁﬁwﬁmﬁﬂ “in” (Hunan
mefianuvmneiisudesnulanumbediywun “lu” faluniifudnd “in” ﬁagi
Tugtywumalilduwdeh “lu” wualuudulaldnasanuming Sadsaunisu
Lﬁmﬁulﬁ'ﬁwﬁwmﬂﬁﬁﬂﬁémasiamstammwmﬂwmﬁmww “in” 1Wumw
Tng it Tassaamasdsslaauaneaiu nadsmsulaiiguladonlduas Sansssu
ﬁehaﬁ'u (% Get on in that bed. (The Bluest Eyes, p. 8) ﬁl}é’LLﬂaLﬁamLﬂaiﬁ [
wauldias (anmavhgaih, u. 30)
ﬁmumﬁ@”lﬁ'mmauhﬁnwﬁLﬂiwxﬁt?{mﬁuﬁmwuwL’ﬂua‘hmumﬂ
wiluuazaelszine Toadnw luwiynuanarnuaanll (Jaworska, 1987;
wnanval afn@iaan, 2520; Alarssn agaumuzna, 2545; aela danas,
2553) %wu%%’ﬂuﬂszmﬂdau%ﬁ'ﬁiﬁ'uﬁLﬂswzﬁwﬁﬂmﬂ%’ﬁmwuww%a
msﬂsmgwmqwumﬁLtazn“Jumiﬁnmﬁﬁumﬂ‘*ﬁhmﬂiiﬁmmmwmamé’whﬁ?u
daumﬁ{fﬂL%?ENmﬂif'ﬁmwuwclmhqﬂizmmﬂumsﬁnwﬁLﬂswﬁmma"ﬁﬂqw
ﬂ%amiL‘IJ%FJ‘ULﬁmﬂﬂﬂﬂ%”N‘q‘WUVI’JgfT‘lJﬂﬂ:ﬂGhﬁ‘lJi::Wlﬂgu 9 Juanaliiuda
Aagelumaeuazenudanuastym LﬁmmﬂmmﬁlmzmmLimaﬁ?udqwa
Tmﬂmquianwsﬁwlﬂiﬁum‘suﬂammLﬁadmwaﬂmmwmalﬁaﬂwgnsi”amaz
wanzan wazgelinuhims@nmmmzmzadluwiynmsuta sudedalainu
msﬁﬂmﬁmmmmzmmiu,ﬂaﬁmwu*nmnmmé’mqmﬂummlwﬂimmﬁé’ﬂ
du 9 Mhuwdnaas uwmmﬁﬁﬂ%yuﬁ’?jqLﬁanﬁﬂmmmﬂaqwmﬁ “in”
nmssanssulszomnimedummlng demnvarhunuladasdanldnm
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faazaamouasmsiFouEseiaiussaunaiisasiauasuniuazanuidnaa
MoaAsleatdaay laedeeiUseuaeserninNmIunmMEBIngENutade
(399 “The Bluest Eye” (38ulag Toni Morrison uazatiumun lngiass “aremaih
gavh” ulalasymna uawuiiey

§95URIUNEBY “The Bluest Eye” Yudlhuuniiens@uusnuae Toni
Morrison @finiflunsausnlu®l w.e. 2513 wazldsumsulaludummnes o
annanehlan i Iuwasiu Gond Sade Tuuaud anlu waids gsi sndumenlne
413501 “anmdihgaih” walasgmane wewuiiioy dfamlutszmelnediy
asausnludaunuamiustl w.a. 2563 Tasdinfian Library House uazld3u
mmauhashqﬂi'NmN‘[ﬂmﬁulﬁmﬂﬁﬁmiﬁwLauawm%'mwﬁﬁaLﬁauvgﬂLLﬁq
Tunganwamues guatullunanuissanssuiiizaides Fausniaiaeesm
dsfiauanIzmM U asanansaluiaInug aNuzEiauLes wazdnSwavesde
Aumsfisnuanunnludieulasiniazasiendailaa) usadw dnvsaiiim
@'amﬂﬁﬁfﬂﬁmﬁﬁwstwzlﬁ'%'Uﬂﬁiwda%aammﬂawuﬁﬂaﬁnﬁaiauﬁaiwﬁuﬁa
ANINNTIWIE wasneshauesiugiindaasnda fusnma deanuuda
manssafathsaanuzui wasduay 4 fimun il Tnil sesduldsundaluws
smssanssy Uszdl w.e. 2536 uannniinadsduilasuneiasunsaiess
NNEIUITIUNTINBNNINNIEY 219 51TaNENLYBS (Pulitzer Prize) WAz
wilidourazn® (National Book Award) M1nuailensiaae Beloved Tud) w.a. 2531
5948951978 Presidential Medal of Freedom 21nUs¢5715u@ v15a lauian
11l w.@. 2555 Bnene

TngUssaATaiie

Lﬁaﬁnmmmé’uﬁuéwaﬂmm%’wqwumﬁﬁﬁ “in” Wunihemuannu
neismsulamnssanssnlssamnimeiduladenlfieSnmnanuunidien
fuszrnammndumanazmmnlmemanslutduedlasiade anauminsuazany
IONUNNME Iﬂﬂﬂﬁ”jtﬂ‘ﬂzﬁtﬁaﬁ’]ﬂ’l’mL‘lﬁiﬁ)ﬁﬂ‘lﬂﬂlﬂﬂﬂH%IN?l'quWUVI’JﬁﬁfI
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“in” [ Wumbafmuanmuvan hensaisisse (Chomsky, 1985) chmguummq
UM FAN3US2U (Tyler & Evans, 2003) SandNmMsnuunnalsmsulamu
wanmsundamanulivhiesunumeanuvingluszaud (Baker, 2018)

‘n‘unauﬁﬁmnssuuazmuﬁﬁ'ﬁﬁtﬁ'mﬁ'ﬂﬂ

MINNAANNLBIYWUTN “in” (mumsﬁﬂmmmmam%ﬂ%muﬁv'uﬁaqwuw
ﬁuamﬁuﬁ (Spatial Preposition) '1m%waummwmﬁwumwé’qﬁmwml (Bounded
Landmarks) ol Tyler and Evans (2003, p. 178) ¥ifilenuuauianuaamunuyag
ﬁmwumﬁL‘ﬂumsmaUﬂquﬁqmumﬂiu (an interior) §UAULH (a boundary)
wazdIUMaUDan (an exterior) NANIAD °11mJL°um|aqﬁmmwﬁqﬁmwuwﬁv'uagﬂu
sUuuY 3 {6 U NaBs ¥IB Ve LLaﬂuﬂmzﬁquﬁﬁmmmmsﬂiumiuam
ﬁuﬁlﬁmnwmﬂwmﬂqmm ‘[ﬂﬂsl,umm%gqﬁlajL%'au‘[mﬁ'ugﬂmqtsmﬂﬁmm
Lﬂulﬂmuﬂizaumsﬁﬁﬂamqwﬁua::miﬂﬁé’uﬁuﬁ“ﬁuﬁmmwﬁqﬁmwuwﬁu 9
TugUuuuuaneeny daeeueu “There is a lot of traffic on the street.” W “There
are several potholes in the street in front of my house.” wiulagaaui deeusele ﬂ‘ﬁ
ANV UNUNANAEINUAD street TUFIBENNUINLFYWUN on Napalifife
vuuauY duEpdNANNYNWUN in HanulifAsuaasanndnmelulasiad
2BIDUUAY LLGiLiI:E]é’aﬁlﬂaaﬁLL‘]Jaﬁgﬁﬂaﬂﬂiﬂﬂﬂﬁl‘ﬂuﬂ’]ﬁﬂﬂﬂ’h “A1999199
vnouuvInuduInuazuuauumh i uduiivanvaanlunue” wmliiu
laagndarnuinmssufuaiifssninaasmmidanuuaneny s limsld
ﬁwqwuwﬁ?mmnehqﬁ'ulﬂﬁm iz nglaildywun “lu” Auauy %qms%'u;}'
mm\guumﬁumneiwﬁu*ﬁytmawéqma”[ﬁ'tﬁﬂﬁaﬁﬂwamlumiuﬂaw Taaane
ashﬁ'qLil"aLLﬂaﬂsx‘[ﬂﬂﬁﬂé'uvlﬂLﬂummé'mnwamnmmﬂu “There are several
potholes at the street in front of my house.” %ﬂLﬁmmﬂmmLﬂﬂ%uuazmﬁuﬁmm
Tuwvvzasmunlng udu

NNAIBIUBUILAIDENTNAY MTUATIERANNVINEVY “in” wae “lu”
1uL%an1w1mam%’ﬂ%mu%qﬁmmﬁwﬁ'tyeiamsﬁnwm%gqﬁ namaaiflumsnm
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ﬂ]ﬁum\ﬂﬂ‘umﬁﬂmtdﬂmm‘i%ﬂiﬂﬂ‘hﬂ (language acquisition) N 3UszNIIHANE
Tuawas msda mahla msd wazmsldmwesnyed 33la agalsal,
2555) Tﬂﬂﬁﬁmwuwﬁ?uﬁﬁuﬁuﬁmmmﬂmmwmﬂLtamﬁuﬁiwﬁqﬁmiﬁwm
amavanelludnwaeau 9 sudesuathailussuumusssumauadszaumsal
‘mqmamwﬁquﬁ%’ué’uamﬁ'ﬂaLLmﬂeiNﬁ'u mslEmmnidedeuaasiuinuy
\%ﬂL(ﬁuaztﬂuﬁugmém%’umswmﬂmmwmﬂvlﬂfgjmmwmﬂﬁL*ﬂuumﬁssumﬂﬁu
(Tyler & Evans, 2003) pjfjé’]’ﬂ%qﬁmqHﬁmmmam%ﬂ%muﬁmLﬂudauwﬁq
Tumsiensidayaisnumluwimssudiuanatussrivaesiausssumsld
mw ehummwmﬂiﬂﬂﬁ"ﬂﬂwm‘quum “in @athinuBeuidisuiuwneanudndl
whilienumngluiamadstudamsuansiuiimeluauwe Wy Cambridge
Dictionary 1ﬁﬁﬁﬁf°fﬂﬂ)1uﬁ1qWUﬂ “in” 1371 “inside a container, place, or area, or
surrounded or closed off by something.” (Cambridge University Press, 2020) a2
Oxford Dictionary THAFINAAINN “at a point within an area or a space or within
the shape of something; surrounded by something.” §3UAMANAAANNYBIYWUN
“ly Fusvananumnefiuaasiuimeluzauwe nania muwanynsulng
aturtadasaau (2554) “lu” wnede asenutnunuuen lailduen wu
Tuthu Tudias Wudu
ﬂsztﬁuﬁwﬁ'ﬁyﬁﬁmﬁwﬁqﬁﬁnﬂizlﬁuwﬁqﬁaﬁmwuwmﬂﬁmmsl,ﬂélﬁmﬁ'u
nuayA (Particle) ToganansaRasanldanuihdian nanie ﬁmwuwﬁwﬁwﬁ
L%'au‘[ﬂmﬂawﬁqﬁmwuwﬁv'uﬁ'uﬁwSu 9 ludselem (O’Dowd, 1998: 819lu
Flad3301 a3003UENA, 2545, U.6) 1Y Sarah is in the Kitchen. (“in” TutlszToni
u,ammmwmﬂuaﬂamuﬁagjﬂm Sarah) LLﬁiuﬂiiﬁﬁLﬂuﬁﬂaHﬂ1ﬂf\]:ﬂlﬂLLﬁﬂﬁﬁQ
ANUFUNUS LA 9 Tuuselan wu The product launch date was set to tie in with the
movie release. (“in” 1uﬂsz‘[aﬂﬁll,ﬂumémﬂﬁﬂimgs'mﬁ'uﬁwﬁ%ﬂﬂugmxﬁtﬂu
dauwfimmgﬂﬁ%mﬁy'u) ﬁqfuﬁﬂwmzﬁwﬁmwaqﬁmwuﬂu‘[ﬂsqa%qﬂsz‘[mﬁa
61893in553 (Object of Preposition) tana laganaag luguasdvianay vl
wiawdudinu laua Mww Masswun gﬂﬁ%mﬁﬁmﬁ'ﬁﬁlﬂuﬁmm Sy
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ﬂdyﬁﬁ%ﬁ(ﬂLﬂudmwﬁwmqwumﬁﬁmw%aL%'Emiﬂﬂsm%'wqwumﬁ (Structure
of Prepositional Phrases) %ﬁmiﬁ AULUIANNAAYBY Jacobs and Rosenbaum (1968,
pp.136-141) finand “@ywunazdnngeglulaseaiiedn (Deep Structure) 184
Ustlaaawe Toafluduzasiunuuasdmywunivazgniniianaglulasas
°11aqﬂiziﬂﬂimf;mmumsl,ﬂ?\'ﬂuu,ﬂaqgﬂﬂsﬂﬂﬂ (Transformation) sfithaula
fde mywunuasdnuiioamdymunantuildhmhimiiouunang windu
wiilaumhe il (Special Constituents) Fyenaidenlédiihuiymwuma (Prepositional
Phrase)”

Wil Linstromberg (1998) lalvidmdinaanawes ‘ywuma’ ufiann
mﬁaJﬁuﬁuéazwﬁwﬁﬁﬁLﬂu%mﬂwé’qﬁmwuw (Landmark) fuéltumiae
WAMYNWUN (Subject) w%aﬁwﬁwmwé’qﬁmwuwﬁmﬁﬁﬁwmﬂiﬂﬂqwumﬁ
fvnwihfidusunens (Modifier) Wiffudmay 9 Tulaseadeana dafiasanan
é’nwmzmmwmﬂﬁwmﬂﬁmé’qﬁmwwaﬁmwﬁawﬁwﬁmwuw ANUNINLYDY
Mununamsalduagasanavangle 2 anwas (Linstromberg, 1998: 81l laysso
BIUNIULND, 2545, U. 10) A9 1.) ANNBNBUUUATIAT (Literal Meaning)
Lﬁﬂmﬂnsﬁiﬁnssmamwuwa”wﬁqﬁmmﬁﬂugﬂﬁﬁu Wy Au §ad Swasue:
JONUT $19EaU He is in bed. uaz 2.) ANNNINELEIRUNN (Metaphorical Meaning)
u,mﬂehqﬁuﬁﬂssmaquuwSﬂqﬁqﬁmmﬁaﬁwﬂszmwﬁlﬂmﬁﬁmmwmﬂLLam
5«1?1'@“71 Wi (Abstract Landmark) L33 You are on time. Lf‘iaqmﬂﬁﬁw time
w38 L IifmeugaEu ﬁqﬁ?ugﬂﬁmwuwﬁ"lﬁ'ﬁﬁuwmwé’qﬁmwuwﬁ?ﬁﬂﬂﬁ'
LEAANNUIIIUBNTIUNIN S aFaUTIEY ‘you’ Fululszsurastszlaa
mﬂ%’ﬁmwummuﬁ%ﬁﬂL?Jué'ﬂmuzmmﬂmﬂvla\imqﬁa (Non-literal Meaning)
(Glarssn aguanuzna, 2545, u. 11)

wannnil iilelimsifeauysalfsiumaihmunaadesdaseoang
ﬁuﬁﬂaqmqu Auiliiaamsuaniauwa ‘containment’ 294 in uaz lu) sInd
MM SIARBUT (movement reading) snfimsansiniu Tasifidaldsrada
MmAdevilsiidnndh “in” wor “luryas Hlarsans pg0nuzna (2562, 1. 39)
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Fanan i adawing in uas lu Lﬂquuwﬁﬁ@mwmﬂmqéfﬂa\iﬁﬁfﬂiumimﬁau*?i
(static) uAsaUsznaUTIBANNmINeRTTBaBInseaauilufiameuuulimeda
Sudunmnnnnasdlsznavay q ludssloadeudazmunianyasiuanaeiy
T wfu mwdangw “Don’t bring him in here.” mimﬁlauﬁagimqﬁm'%m “bring”
(Levin, 1993, pp. 134-135) 3alumwlng “wldatunduhlu<lussauiiezis
sou” finsenuanae “Tu” wazndeniiuaniiemane “whly” ABUMNEIBYNUT
fa “lu B4 Slmassas agoanusna (2562, u. 43) aqtmiddeaduillideth
1uwmzﬁmsdmmim§auﬁwmqwuw “in” Tumensenguiisnannenumanea
fn3endaisaamsulasudumis wimen lnefugouninii INTIEHNYAAUAD
Wihea$9n3en1389 (Serial Verb Construction) Zeiiuntnmdndalumsianumane
Iumsm?}\‘auﬁﬂmqwuw “ly»

1uuwmm%§'ﬂfi@'§§'ﬂﬁwLﬁumsmumﬁLﬂiwzw"[mm%ﬁqﬁwwé’m
TnsaiU3rssadeudadliifiuanudniusasudasmiielulsslon nanie
miﬁwﬁmwuﬂumm5’@nqmmxmmlmlﬂ‘ﬁﬁ?u%ﬁwLﬁuvlﬂmuwé'ﬂvbmnini
mehfﬁﬂﬂ;ﬁ%’mﬁané’wﬁqmmﬂwmmmﬁﬁ'ﬂwm ENIanEal 8AHIeaN (2520,
U.39-41) LfimmﬂLﬂumuiﬁﬂﬁwuiwﬁﬂm‘[mqa‘}'ﬂmmqwumﬁlﬁ'aahqamﬁm
FaruuazBoudmmsiheuadluiniiusaudhlahe asiflumsanunishumn
Hunannuududhnnsalusissediaaiiunguimmmaasisuaiouasldsu
msﬂﬂiiaﬂﬁlﬂquwﬁLLﬂUﬂﬁﬁﬁw%wam'amsﬁﬂmmqﬁmmmmwﬁqﬁﬁ)'«gﬁ"u
(Bursky, 1997) %Qﬁﬁ%ﬁlﬂﬂﬂE]‘l:l.ﬁvli]EI’]ﬂiﬂjﬂ%’liimNﬂmUﬂﬁLLﬂﬂ‘WN’m‘Viy:ﬂaﬂ
Tﬂiqa%'nqwumﬁmmwﬁwﬁiuﬂsx‘[ﬂﬂﬁumﬂ@hqﬁ'u azdtassiilSauiiou
Fuatiufuunudalénaluuivadlasseduwazanaming sawdehlinsaungus
FmSumAdeiivanmsssdfiasngladamu whlahouanhdada smsumiee
atuihhindsuldnavae 5 ﬂizm‘n?ﬁmauaquTmm%’nﬁwﬂumjué’mshq
Hdaninnevue laud
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1. M3e38 (Insertion) Aamslaywumaiasndsclan oy
He is walking. Ld3% ﬁmqwumﬁtﬂu He is walking along the river. %ﬂ“lumm A9NQ
madanfmynunillademuanumined19de (Referential Meaning) WanNe WAaa
?Tuagjiﬁ'uﬁmmﬁmum%%aL%ﬂﬂdwﬁwﬂswﬂgi'au N&IAB NITNVBIYWUM (object of
preposition) aziudimmuadasldmynundile Tasseasndsslaauuumsiasy
@8 Subject + Verb + Preposition Phrase 1% There is a table on the lawn. There is
a table in the yard.

2. MIENARIUBUG (Shift) ﬁamsé’hﬂG‘hLmﬁmwumﬁiuﬂiﬂﬂﬂﬂ?u i
anbigemhuny daulwaiiiauiuamuddgeassniu vislulssloado
wasUssleaayming (clause) Lt LﬁaﬁﬁﬂﬁWWUﬂmﬁnwﬁwLLﬁ'mzﬁﬂﬁ
Uslaadlumaemsanniu (formal) Tassashedsslaaluguuuumsinaduniafe
Preposition Phrase + Subject + Verb (+ Object) 1% He run to the theatre. gL
1fu To the theatre, he run. e8¢ The girl whom I give the book to. R ILNUS
(¥l The girl to whom I give the book.

3. 38z (Deletion) ﬁamaazqwumﬁiuﬂsz‘[mﬁ?ﬂﬂLaa Femsld
ﬂgﬁaﬁ"lumma"'@nqwﬁﬁaa‘hﬁ’ﬂﬁammmsaazvlﬂ“luﬂitﬁﬁL*ﬂuﬁmwuwuaﬂnm
Iﬂiﬂﬁ%ﬁﬂﬂiﬂﬂﬂiﬂgﬂLL‘U‘Uﬂﬁazaa [omit] Preposition + Noun (U (in) the previous
summer e (at) the beginning of this year

4. 113820354 (Object Deletion) ﬁamsaznasmamwuw%angﬁ'aﬁ
wlalunsdiinmnd (Np) 'ﬁLﬂuﬂisumawié’qﬁwqwuwlﬁ'ﬁﬂ"nié’NﬁqmdauLLé')
ozl lafulussvnagwarugils TassadaustlaalugUuuumsasnssuda
Subject + Verb + Preposition + [omit] object 1% A boy walked past the house.
aznssuiu A boy walked past.

5. mslgiudraeradury (Nominal Modification) Aamsiian
ynwumidldiludueensreasdninumismning lasvesnuszlealugduuumsly
Wudueenenude Subject + Verb + Object + Preposition Phrase 1% The boy is
my son. wmaﬁmméﬁﬂqwumﬁﬂu The boy with brown eyes is my son.
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ﬁm%’ﬂuﬁumaumsﬁﬂwﬁLﬂiwzﬁmilﬁani%ﬂaﬁ%'msuﬂawm@hﬂa K338
1#8msiSauaeseninedaesm e (Contrastive Analysis) (Baker, 2011; Hoey
& Houghton, 2001) LilaMANNAEATILAZUANG Togldwanmsuntleaym
anulsiyiennumennurang (Non-equivalent) 284 Mona Baker (2018)
glilauiuluimsuisnadsmsudassniummauaniwhenuehlasnuuand
mashulassahauazanuminaiiaiguamansadenassiulaiimanzanled
Baker wisnananimsdnmliauiiisummeuatuuazawmudasaniiuy
1. anulsinieuluszaud (Non-equivalence at word level) 2. ana e
Tuszaumiianém (Non-equivalence above word level) 3. anuldwhiiasluszau
Thennsal (Grammatical non-equivalence) 4. anuliwiisaluszaudaanumse
NNNT9N (Textual non-equivalence) ae 5. mmlu'whLﬁﬂﬂuizzé’ﬁwﬂﬁﬁ’a
Maa$ (Pragmatic nonequivalence) elunuddeatuiiniuszduddunan il
enuliivhdeniuluszdudussmmnduatiuwazmuimematuiivainvans
Wmsudladawaneeiuluais laswieandulamamuanuninauazaugluuy
Iﬂﬂi’)uﬁgﬁﬂ’a’]NWNWﬂLLa::g‘lJLLUUIHL%BQ‘LIBQ‘IJ?%LW'& UGN UATANNED
NMNAIFUIAIY BNABEIEY ATnISUA lansulasiuaNuNIe laens
asanavngl3eamsasnatiauda wu “mslui” wdaiily “The traditional Thai
bow” B4 “bow” Tagddfiaanaan Cambridge dictionary of American English
¥ANYDN to bend [the head or body] forward, as a way of showing someone respect.
(WnsNUE NEyAuYAd, 2559, 1. 7) ﬁgqﬁvﬂa%%ﬁﬂfﬂuﬂaﬁam%w"lﬁlummﬁ'ﬂzym
analivhidsusulussdudmuasduativuazativulaiinawue 8 35 (Baker,
2018, pp. 25-45) aehslsimuiiadanziduniidadaninudmuhiizmsuda
395 ﬁ"&muﬁﬂzymmmvlﬁwhLﬁﬂuﬁ'umwmuwmﬂuszé’uﬁﬁwiwﬁmwuw
mnsanguuazmwlng asluiiiiae n’ war lw dfuaed Taud msunud
MIMUSIIN (Cultural Substitution) NMIDBAANINKNNEY (Paraphrase) WaZNITOE
(Omission) LﬁmmﬂﬁqLLﬂiwﬁMWUﬂﬁmﬁwﬁL%'auﬁwiaﬁwmﬁauﬁ'uﬁgqammm
Lwﬂuu%uwLﬁmﬁ'umﬂLﬁaﬂiﬁ'ﬁmwuwﬁumﬂdnﬁuaanlﬂ fitlasananidinana
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nUNBM SUNsSaUNS lla: asaud Liuiari msivauwunoand “in™ 1I0UNUOEANEN

msudadulaun dadememuiausssuuazmsidansenannNuiaNg (Iaee
19U “there’s a crack in this bowl” mwlneds “fsasuanuudreluil” Fudu
Tooudasaiineazduadail

1. Cultural Substitution #amsudalasmsunuiimedausssulumen
wla namine msunuiludsiduiausssummensamaunuiauugelumen
waiienumnevdn biwmausummnduatiu udiindedeadeiu mslinaisi
L?JumséunﬁqmmﬁﬂﬁmjuLi"hwmmjfmﬂﬂ i wda “Mile” Wy “Alawns” wse
ula “Holy Cow” u “aainszang” (udy

2. Paraphrase using a related and unrelated word damsualas
msnsaananmnguuulddasdmiisuiusuas liduiusiummeuatu %ﬂtﬁ'uﬂa
davssusaegluuveasdannulna ﬂﬁ%%ﬁﬁ)ﬂLLﬁ'ﬂ@WﬂqWLmnshwm
sUmwmuaziladnvazaasmsldgummnluduaiulidlussaumnalummnula
WU M “excitedly” Faudluadeval walu “drehmaiueu” %@Lﬂ%‘ﬂugﬂ
wuutduywumawny mnzmnulalessnwnluuuda “pEhafuAu” fiaz
Tiddlusssumalumenuia

3. Omission Aamsutalasmsazunedaanly dissnnlummndaams
anliindudasldfainsadaanuninelddonu nadsiangmilaulians
ﬂﬁﬁaLwﬂumq‘U%‘U‘wmmsniﬁna%%'ﬁlé’ﬁﬁmmwmaﬁgﬂﬁaqﬁqmagﬂmﬁ’amm
fignenanaanll nande My 9 Wudeilisuiudismafiazdaaiie
1ﬁﬁaﬂawu§uaugitﬁ50§u (% “drive away all doubts from their soul” (a7
“ynaaedofiuaane”

MINUMINTTUNTINLILNUINNN 9 Trdunaasliviunlumsula
qwumﬁﬁﬁwﬁmﬁw “in” Lﬂuwmﬂﬁmﬁﬂﬁy'uﬁwmﬂwmﬂLLdguﬁmauiﬂﬁ'ﬁﬁ
msanwuazhazudsslemisunalusumsulauazmsldmen
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Translating Prepositional Phrases with the Morpheme “In” Nuttika Janin and Suriyan Panlay

=y = =
ALLUIUIBNIIAY
a o £ -:3’ < a o 3 a a Y a v
ddeatuiidunuidensluglinauasauninlasniuide
L%qumwﬁJuwé'ﬂ FIMIUNMTMNIUADUNIBNA 5 AUADUANIENU
JUABUUINADM INUUANGNAIBENTIFITBLEDNIATIENAIUNT DY
“The Bluest Eye” (Jaulag Toni Morrison wasatuulada “axnmavhgaih”
=1 -:4' < a -:: v
Tagamana wauiilen Wasnndunnssanssudssiamniaendacula
Vv ‘:' < a o o v VY v v -:1' Yt
mamNaazdaleiusssume wazinuunmihliieanin 200 v el
(3 o Aﬂl o 4 ) = k4 $4 LY =1 vV dtﬂ'd 1] o
numinnanedusumsthindnmle duaduiinsldynumaniniad
. I3 ' ° ) { {
“in” \Wwmhedman lulassaiatsslealosnuanudmdsdssann 7 ywuma
@8 1 BN
3 c} Va o 4 dl' = ‘:} 4 a <~ o
JuABUNFRIRITeaINATavHatNatTUNToULUIAANT B LN U9
TumsnaaaunguiagnEunnmiaIaiialumsiessiauatiy (Source Text
Analysis) IﬂﬂLL“U'Q“lJi:m‘nqwumﬁmum'iu,ammmwmﬂﬂmﬁmwuw “in”
AoutnduugnInunINen s EILAZULENIAN N NINEENEUIN

a

WHUHAAN 1 wdaMSNUUNUTELANTBIAURTUMNNSUTANANINAINE

u

Source Text

ﬂ']iLLﬂﬂ\iﬂ’J']NﬂN']EI“ZJE]\iﬁ']‘LqIWUV]

“In” waz “lu” aNunanNanseen “In” uaz “lu” fanuninadagln

(Literal Meaning) (Metaphorical Meaning)

Nnuudnhimhywumaludsslaaduatuuazunudasnitasy
Tassaauenusznnamnbennsaiusisse (Transformational Grammar)
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nUNBM SUNsSaUNS lla: asaud Liuiari msivauwunoand “in™ 1I0UNUOEANEN

Lmugﬁﬁ 2 uamamsnuunUsznnrassuatiuiazunilamuvan hennsaiUsisse

Source Text & Target Text
YWUNMA

<) ] o
Wudusenadiny

= ¥ o ' [AAFGH
[RIGEEY NMILIYMNLLNU

NII9ENIIN

Ya

FUABUNFINABNITFNAIDENLND NN INATRUTIINLLEBNITNT

u

dueENUUUTTEUY (Systematic Random Sampling) lag@edayaain 4 un e
Autumn, Winter, Spring W82 Summer wazuna: 25 Uszlon Siaszdsiumaa
100 Uslen alddesuasudasmhliiensiiedannanyleglfiedesiia
definanliluduseuiiaes

Fuapuianamainnsidoya Hdeldsahmnuieinnsiuas
1HANAMIUIEUAN (Contrastive Analysis) sevrnaduatiuLazunuansluud
dnuarmhiivasywumauaznaismsuladmiudunmmsnguuasdunmm
Tngenunsauundalumsise teasuunnaismawlaiiguiaidanlslasdonan

msundamnena livhiauiumeanunang (Non-equivalence)
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Translating Prepositional Phrases with the Morpheme “In” Nuttika Janin and Suriyan Panlay

MINN 1 #1981a1519N 5NN luIueauMSIeEHe Ut uLarunLla
Mludan s NueIynumawanaisn1sula The Bluest Eyes

Y . anuvang | lennsal . Thensal | 19833
AuAUY atvuila
“in” U32930 U323300 | msuda
Nuns go by as quiet as TR FiT s KA TR I NV
lust, and drunken men UGN UWaEENGT)
and sober eyes sing in the 5961 Msadn | Auananiaasesiiinmes | maeEy | a5
lobby of Greek hotel. aglulaslvainslsausy
030 11.29
She rolls down the window NABUNUNTEANLHBUBN
to tell my sister Frieda and . WinAemAunuAuIND
, ) AN | MIDEATIN | wm o m mIaznssn |  mIae

me that we can’t come in. wnldlaile u.29

Jumaugaheiamsihdayannmsiensilutuaouil 4 nfanane
wuazuaatayaluieudnanialiiiumwassunlinanuduiusss i
Tassahaywumia “in” funaismsudafiguiadanlanslunilassaalennsnl
ﬂ'%ﬁimu,axmiihﬂ“naﬂmmwmﬂqwumﬁlmmﬁﬁﬂﬁ weh l1#edadmiu
mMienzinaludgumuds lamunsauwndadimguimumaniusau
(Cognitive Linguistic) §NN DY mmsuamﬁ”uﬁ (Spatial Preposition) TuiZ92autz6
YRANNNNAIAIYNUT swdImMsumMsaaaulin (Movement Reading) tiaAN®N
fatladaehe 4 fidenadamadannaismauta wibnendmageaiuayunadns
ldluudazlszdu

KanIIIgwaznITanUans
Nnnmsfnmnansuzlasaiessywumaiivihed “in” JHumie
Muan luamumssanssulseannilanamunan hennsalusisse Tagdwszi
NneNNFNNUsrasnaazrinelulslan (enanwel aArm@diasn, 2520,
u. 39-41) wuhillassaeywumaudasuuutiudiwadonaismautaludnuas
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UANGINNY ﬁgqf'rl,ﬁaﬁﬁﬂsz‘[ﬂﬂmjué’hathqmﬂﬁuaﬁmtazumtﬂaﬁgﬁ%muﬁLﬂiwzﬁ
Fem33euea (Hoey & Houghton, 2001, p. 45-49) waztilasuunnada
mswdaywuma wuhimsudass 4 nadduan 9 laun 1.) msulanuunsei
(2 qW‘lm)mu‘lJS::Iﬂﬂ ‘T lie down in my underwear.” (The Bluest Eye, p. 8)
wUans902ladn ‘5maumﬂmuau1mgm°§u1u’ (a1 dihgann, 1.30)
2.) M300AANNNNE 1Y Yywumdlutszlen ‘He stopped and looked in, trying
to see in the dark room whether we were really asleep - or was it his imagination that
opened eyes were looking at him?” (The Bluest Eye, p. 69) %ﬂ wianaaaNuNeM
‘WangALAINDUIINT WENENWINBIHIUANNTATUTINAUITINIBLEN —
wiawada llieehiiianandnlwasiasnasnsad’ (anmaigaih, u. 97)
3.) MSUNUAMITHUTITN DU ynwumdluiszlen ‘It takes a long time for my
body to heat its place in the bed.” (The Bluest Eye, p. 9) wlaunuimaSamusssau
‘niws'nnmﬁfuazv‘iﬂﬁs‘hLLmiqﬁaNs'Numamﬁy'u'r:ju?iyuuﬂﬁ'ﬁmu‘[ﬂagi’ (019N d
Thaaih, 1.30) uasgarne 4.) maz 1 luszlendn I couldn’t join them in their
adoration because I hate Shirley.’ (The Bluest Eye, p. 17) ulalagnsasi ‘ausi

2isumdutuassautiu g sundaamesad’ (onandihagaih, 1.39)
Femsidenldnadamsulaudaziasinaniegu helanniasanainumalszms
Tasmsuaywumaii ‘in’ funlifumsuwlalagdalassaaywumamuduativ
Wunan nandennngudiagne 100 UYsslaa guiadanuialoaldlaseads
mMNeuRTUgeiNsaEa: 76 Fauaasliiiulumsed 2 dadaluil

mnd 2 Wisudisulassaeynumassuinduatudasunula

Taseasnynumaduaiiu vs unuda | $nnuywuma Anae
Tasedsnasanuauatu 76 76%
TAS9IEUANANNUAURTU 24 24%
U 100 100%
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Translating Prepositional Phrases with the Morpheme “In” Nuttika Janin and Suriyan Panlay

aghalsiany Bewsiunularzarenanlaseasasenuauatiy wen baild
Wwnefichanaaemaminademsulansii Tesfiunliidanuidislafos
ﬁ‘umtﬂadm‘namTﬂsqa%'wqwumﬁlﬁmqﬁuﬁuaﬁudﬁﬂﬂnjtﬁuﬂa%ﬁaﬂ‘*ﬁnaﬁ%‘
mswlanuunsei lumeasstusnafunsainimsmenaalaseauanaean
ﬁ'uaﬁ'uéa‘tﬂmy’Q’LLﬂaﬂztﬁaﬂiﬁ'ﬂaﬁﬁﬁlu 9 Tumsahemaaunudamnnniazidan
wlauuunsei daugaeneazBealumsed 2 uaz 3 fadaluil

37 3 naIoMsuUaywumia ‘in’ ASAMENDALATETNATINY

Tﬂﬂﬂ%nqwumﬁmqﬁ'u wlamse |oanau | unud | msaz | SN
MSLEZN -> ML 17 10 8 5 40
I 1 I 1
Wudiusenawny -> udiusenaiuny 21 2 4 1 28
MIEBEIUAUS > MTENBFILNUS 1 3 0 2 6
MTBLNTIN —> NITAENTTN 0 0 0 2 2
U 39 15 12 10 76
MLade 51% 20% 16% | 13% | 100%

el 3 udasliiuhnsdiiunusiilassahuvudanfuiuduativ
FulaiivunTiufiazidanldneismsudanvuassdgededosas 51 Fegani
nadsau 9 adnildadidy dunaimasulaiidenlfieeiigaldun msas
wasiesasar 13 Tasguiaidonldidmsnananuuazmsunuiindsdasas 20
warfanaz 16 mudey iuldhmnlisuiu guladiasdiamenaanilasa
wazanuvnaauauatuiiudany
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msivauwunoand “in™ 1I0UNUOEANEN

3NN 4 naIoMsuUaywumia ‘in’ AsAlNENDALATIESNEINNY

wnun

Tassasaynumasnny wilanse | aanaw mIaz | 5w
ML —> Taseadeuuuay 2 1 2 1 6
Wuduzenanu -> Tassasauuudu 3 2 1 5 11
Msthadumie > Taseaduuuby 2 1 3 0 6
MI8zNIIN —> lAsaFPUUUBY 1 0 0 0 1
FoTY 8 4 6 6 24
Muade 33% 17% 25% | 25% | 100%

Mni 4 nsdiiunulaiilassaiuandnnaualtu guiaidanlyd

AAITMSHUBLUUASIAILINENSDEaE 33 U wasiwuliylumsuialSuun

1NN lagdannaismsulavanvargaieaadslnapeeny sy

MIUNUDNUBZNTALIDEDE 25 NIDNMTNDAANNIBEAE 17

Ms51N 5 nadomsula

naldnisula Tassasnasanuauntiu | Taseasiesenuauntiv ARdY
wilansem 39 8 47%
watSuun 37 16 53%
PREY 76 24 100%

mMand 5 uaalitiuhdwilassaseissnanazasenuauatiug

fesazaz 76 adnlsimumwsndusunmsidanldnaismsudaywuma ‘in’

Tumdssiidaaaaliiiunimsulanuuasaiessasas 47 HlaNINNT

WanulameISmMsUSuun (MsaaaaNNBINY MIUNUNMIIAUSITN LazMTaL)

Aawdssenar 53 lastadeilvduladanldnaizmsusuunuladewsiaseas

MENNlATNFSTNATNMNAUATUA DI N UL FAS (linguistic features)

wazanHaEaamUNZUunTsUnIsNUsENINTieny (literariness) Aauaaslu

fataa Uil

2NSENSMUN AN lla:dcuusssy

Un 10 Quun 2 NsNMAU - SUoAU 2564
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Translating Prepositional Phrases with the Morpheme “In”

Nuttika Janin and Suriyan Panlay

madni 1 auatuuwazatuwlaldlassaieynumaasaiu uadimsuSuunula

AURUY

avuwda

The county had placed her in our house
for a few days until they could decide
what to do, or, more precisely, until
the family was reunited. (The Bluest
Eye, p.14)

mamsialiisanwnagiusan
dosanyivaunNazandulalanms
vnatsls viaaswalvassniniufda
Junhasauafiilznduansineaiy

a3 (anmarhgaih, u.36)

o ] ld' YV aff k4 g a 3 Vv 4
Meeen 1 1ase aiﬁﬁuWU'Vl'JaELWIﬂaﬂﬂ']'iLﬂ‘iNﬂQGluQUULLEWU‘VILL“lJa

unuladimsusuwasuanldnsensaatailudnuaznaunis 1 lumwminada

“inminag” Lﬁawﬂwﬂﬂawulﬁ'ﬂ'ﬂLﬁ)umnﬁuﬁm%'ur;jihuumt,ﬂa LNUNMSLUansInIN

« welq/ -11 v gy = PRl 1-.; N
NINNIFAR ‘Vil,ﬁmﬂag UUIUYBNEIN T BIONLENIIONINANIYAE NNG]LLGIL“lJuﬂTi

Wmmﬁh\iaasaa’mmnﬁwﬁqhﬁmwﬁtﬂumm'i'smﬂisuﬂszmwmﬁmﬂ

@ | v o o v = o vy o
MIYNN 2 Gluﬂ“U‘ULLaza“U“ULLﬂaﬁlﬁﬂi\iﬂi’lﬁuWUﬂﬁamiﬁﬂu wadmMsUsuunuda

AURUU

atuuda

He stopped and looked in, trying to
see in the dark room whether we were

really asleep? (The Bluest Eye, p.69)

WONEAUAINBUTINT WENENHNIBY
FUANNHAIIVAUANVI LU
(anandihgaih, w.97)

i 2 Taseasywumalduannsiasunsduatuuazunuls

unudaiimsusulasunssnpasdmynunnnuninaniiugusssude “dark room”

Wgwmandunusssude “anuiia” dwnalidasldsudmynundis uay

Voo v v W oA v g o & « v
LBULOEINUNUMIDENN 1 vnnLL1Jam\‘tmnmmsamlﬁimﬂttﬂamu ABDLYIND

Twiesdia 97 wamw lidenudusssuna
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msivauwunoand “in™ 1I0UNUOEANEN

madnn 3 auatuuazatuwlaldlassaieynumaasaiu uaimsuSuunula

AURUY

avuwda

I couldn’t join them in their adoration
because I hate Shirley. Not because
she was cute, but because she danced
with Bojanglles, who was my friend,
my uncle, my daddy, and who ought to
have been soft shoeing it and chuckling

with me. (The Bluest Eye, p. 17)

AuDNNTENTNFUNUFaIrUTU LNl
% = Iy o ) 1

INSIEAULNDEALERSaE Ll

v U " R & v
Wvaauhsauadunnzenaiule

Y o @ a oo a P <
wuhnuluwaanadnidluivay W

< ' o < P
Wunwaroenu waztduauninazan
UALUALILOUS) LAZHILTILIIUAY

NN (anmdihgath, 1.39)

v | ld' Y = v o a 3 v Od
MNIDEYNN 3 Iﬂ'ﬁ\i63101_!WUVI’36111Waﬂﬂ’]'iLﬁSN‘VNGluQ‘U‘ULLB%“U‘V]LL‘UG

v ad o N 1= G‘LQIQ S P 1) P2 ,a! <
wlamanalo MIVAYNUN” UALLadn idMTINNNNNIERD " UBNTNTU Fatu

anNWUEN Lﬂ‘lﬂﬂfi’lﬁ%ﬁﬁluﬂ’]“lﬂ’ll‘ﬂﬂﬁﬁﬂ’l']llﬁa%ﬂa’.]ﬂ wazanwulunussunssu

Udsznniuntiens

@ | v o o v = o vy o
MIYNN 4 Gluﬂ“U‘ULLaza“U“ULLﬂaﬁlﬁﬂi\iﬂi’lﬁuWUﬂﬁamiﬁﬂu wadmMsUsuunuda

AURUU

atuuda

“What you want to bet? Henry
Washington said that sister ain’t seen
Della in fifteen years.” (The Bluest
Eye, p. 12)

LERAWNUUNUNYSE LFUS 10TIAY
vanNdsiasaniulilenaieas

auduhilinlduas (anendihgadh,
U.34)

i 4 Tassasywumaldvanmsasunsauatuuazunula

Hudadanuiasmianaidd ‘msaz’ Jearaduwannmsiiguiadanumuuiun

e URUUNGBIM AT NUBINglaaile (connotative meaning) B95281IN

suemnu guladelddinm ‘av uedalvddndsanmnunu lagdadilduans

T lummlnalilaiwuangasilumslddmynunivedonds=laa
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Translating Prepositional Phrases with the Morpheme “In” Nuttika Janin and Suriyan Panlay

Lﬁ'aﬂa'nﬁq‘*thszﬂznmwﬁqﬁtﬁﬂﬁuéﬁqLwiaﬁmuﬁqﬂmgﬁ'u athauluds=laail
Iﬁﬁqwuwﬁla\iﬁmhmﬂiiﬁ1u°z|mz°?;m1:né’mqwﬁmsﬁmuﬂ%’mau aamAasily
daaldynunuaziuywun ‘i’ it ‘IJi::T,EIﬂﬁﬁﬂ%xgﬂﬁaﬂmﬁuﬂé’ﬂhiﬂﬂiiﬁ

wannniidlednunludmmemsndusnu Lfimmnqwuw ‘in’ ABUNWUN
uamﬁ”uﬁslm%maumewmﬁmmwé’qmqu%ﬂmamquﬁy'q 3 fifiAe dumelu
dUPBULLA wazdIunIauan (Tyler & Evans, 2003, p. 178) wuazlifive
mawndeuil wu iluud wie agluse Wudu dafuanuuandslumssusia
BNV AIMYNUNTENINTAUSTINAUNNAUTAUSITHUIENIN 5INEN
ﬂ’]ittaﬂﬂﬁﬂmiLﬂéauﬁﬁuﬂuaﬂﬁﬁﬁﬂﬂﬁﬂﬁﬁﬁﬁmI\'ﬂﬁlf\]’lﬂﬂ1i§5ﬂﬁWU’h§ﬂHmzﬂ’N
ANURIIIINENEIHAADNIoNTUUS na'nﬁmﬁmws%’uﬁﬁﬁwmmbwé’qﬁw
UNUNZBIEBNIRUSTINANY qwuwﬁﬁmﬂ%ﬁql,l,mﬂshqﬁ'u%%aL%ﬂﬂ%'nashmfim
‘adsngin’ luwdasammianuuandiiy wazdsualiuladanlsnais
msulalagmsunuiimeianssss Lakoff (1987, p.308) NANMAILNADULYA
ﬁuﬁuaxnm%nLﬂuﬂmuﬁﬂﬁ"ugmﬁqmamqwﬁﬁﬁ'ﬂ%nmﬂLﬂuéauwﬁwm
Taennsaimnlagehunssnumsasuulasmebimnsel Faniululeslisin
mniamsssauazmmlaiissuuiupudenanuandeiuasdialianuie
Suiiigiasnuuandeiuldre dademenmummanssunslasiuudun
BalausssululasuSens nsulanseadlasiaudesanuvanglussaum
ﬁqhiLﬁmwaLLazré'u,ﬂaf{hLﬂuﬁ'aﬂﬁﬂa%%miufdatmuﬁmﬁwuﬁiim'mﬁm
Fauaasluethanaluil

Madei 5 MsuUamenadsMsSENUNMINUSITN

AURUY avuwda
He found a window seat in the back all | @Nl@NNHAMINENINAIUHEI L

to himself. (The Bluest Eye, p. 151) | 1laudiginiuad (anmaigaih,
1.182)
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Madd 6 MsuUamenadsMsSENUNMINUSITN

auRLY avuwla

A mountain of flesh, she lay rather Lﬁaﬂaqagimnnimxﬁquut,n”vgfan
than sat in a rocking chair. (Gl?ﬂ@lﬂﬁﬂ’léjﬂﬂ’l, 14.128)

(The Bluest Eye, p.100)

o y oo v ac o o
Madn 7 MsulamenalonSULNUNNININUSITY

AURUU atuuda

The county had placed her in our house | NNMNIIA LHLEBIIWNBENTIUL

for a few days until they could decide | dndasaaiuaunazandulalan
what to do, or, more precisely, until msvhatls wisazyalviaseniniy

the family was reunited. (The Bluest | DB IUNNATBUATINALNAUINTING

Eye, p. 14) MuanA (anNmaihaaih, u.36)

frag1ed 5-7 waaaldifiudeanuuandreaindiagedl 1-4 da
dlulseTeaiiduialianansalinaidmsulansadiiiadienasaanuvaingld
diasnniausssumslEmun Inauandeiumnsanguiiues Lﬁaaaﬂ%ﬁmwuw
“lu” sandudrn “ludnmds” viadudh “luhalen” viasmdu “uninegiu
sty azamaifludgnnuiulanilasniiasssundvasmulng

FatudeagldhdaudTassaheynumaasionuduiusiumsidan
naiamsulaluwifidgaadansidandrenaalassadrmunanlenseiusisse
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